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Перекладацькі трансформації в оповіданні Едгара По “Чорний кіт”
Переклад художнього твору – це відтворення оригіналу засобами іншої мови із збереженням єдності змісту і форми. Англійський дослідник А. Тайлер  висунув основні вимоги, яких мають дотримуватись перекладачі під час перекладу: переклад має повністю передавати зміст оригіналу; стиль і манера перекладу мають відповідати першоджерелу;  переклад повинен досить легко читатися – як оригінал [3, c.177]. Саме тому при перекладі використовуються перекладацькі трансформації. Мета нашої статті – визначити перекладацькі трансформації у новелі «Чорний кіт» А.Е.По (перекладач  -  Л.Н.Маєвська).
Теоретичною базою роботи стають праці В.Н.Комісарова, зокрема  лексичні трансформації (перестановка, заміна, опущення, додавання та конкретизація) [3, с.178], виділені нами в українському перекладі новели Е.По.

“I continued my caresses, and, when I prepared to go home, the animal evinced a disposition to accompany me” [1, c.93]. “Я весь час пестив кота, а коли зібрався додому, він явно забажав піти зі мною” [2]. У цьому випадку перекладач використав такі трансформації як заміна, додавання, опущення та конкретизація. Англійське слово “continued” при перекладі замінюється на словосполучення “весь час” (заміна),  займенник “my” було опущено (опущення). Слово “caresses” трансформується при перекладі у словосполучення “пестив кота” (додавання). Англійський іменник “animal” конкретизується при перекладі (тобто має вужче значення) на “він” (конкретизація). Словосполучення “evinced a disposition” буквально перекладається як “проявити схильність” , але у перекладі автор використовує слово “забажав” (опущення).
“I permitted it to do so; occasionally stooping and patting it as I proceeded” [1, c.93]. “Я йому  не перешкоджав; дорогою я раз у раз нахилявся і погладжував його” [2]. У даному фрагменті спостерігаємо такі трансформації як опущення, додавання та заміна. Словосполучення “I permitted”  має такий буквальний переклад “Я дозволяв”, при перекладі ми бачимо заміну слова “дозволяв” на “не перешкоджав”(заміна). Перекладач опустив словосполучення “to do” а також “I proceeded”(опущення). Слово “occasionally”, що має переклад “зрідка”, у тексті було використано як словосполучення “раз у раз”(заміна). При перекладі було додано прислівник “дорогою”(додавання). Ще однією трансформацією у цьому реченні є заміна слова “stooping” на “нахилявся”(заміна).  

“When it reached the house it domesticated itself at once, and became immediately a great favorite with my wife” [1, c.93]. “Вдома він швидко оббувся й одразу став улюбленцем моєї дружини” [2]. Це речення містить кілька лексичних трансформацій, зокрема опущення та конкретизацію. Англійське словосполучення “When it reached the house” трансформується в українське слово “вдома”(конкретизація). Словосполучення “a great favorite” перекладається як “великий улюбленець”, але при перекладі слово “great”опускається (опущення).
“For my own part, I soon found a dislike to it arising within me” [1, c.93]. “Та сам я невдовзі почав відчувати до нього дедалі зростаючу неприязнь” [2]. У цьому реченні було використано декілька трансформацій, це – перестановка, опущення та заміна. Досліджуючи це речення, можна помітити, що англійське слово “dislike” стоїть у середині речення, тоді як український відповідник “неприязнь” стоїть у кінці (перестановка). Словосполучення “For my own part” має буквальний переклад “з мого боку”, але в українському реченні трансформується в “Та я сам” (заміна). Також при перекладі було опущено словосполучення “within me”, що перекладається як “всередині мене”(опущення).
Так, за допомогою порівняльного методу ми зіставили оригінал та переклад (Л.Н.Маєвська) новели «Чорний кіт» Е.По і констатували часте відхилення значення слів від прямих словникових відповідностей, оскільки завданням перекладача є здійснення адекватного перекладу, зрозумілого носієві іншої мови.
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Анотація. У статті досліджуються лексичні трансформації у перекладі українською мовою (Л.Маєвська) новели Е.А.По “Чорний кіт”. Грунтовно досліджуються типи лексичних трансформацій (заміна, опущення, перестановка, конкретизація тощо) у тексті. 
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Resume. The article examines the lexical transformations into Ukrainian translation (L. Maievs’ka) of the novel E.A.Poe “The black cat”.  The types of lexical transformations are thoroughly examed in text.
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